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Trabalho de Pesquisa.

As línguas naturais foram divididas por L. Talmy (2000) em
dois tipos principais, com base nos traços semânticos dos verbos
que expressam movimento. O português e o inglês pertencem a
grupos diferentes, já que, geralmente, os verbos de movimento
em inglês exprimem a maneira (M) e, no português, o trajeto (T).
Dessa forma o inglês é classificado como língua de moldura de
satélite (MS), pois frequentemente exprime T em partículas
chamadas “satélite”, como on em The turtle crawled on (A
tartaruga prosseguiu lentamente), e o português, língua de
moldura verbal (MV), exprimindo T no verbo, como em
“prosseguiu”.

Um trajeto completo contém os elementos fonte, percurso e
alvo. Logo, essa pesquisa se propõe a analisar como esses
componentes de T são preservados nas tradução de amostras
retirados do romance “The grapes of Wrath”, de John Steinbeck.

*SP= sintagma preposicional; V=verbo; ST=satélite
1- Trajeto completamente mantido: 
They swarmed down the side-boards (SP: direção-percurso) and went off
(satélite: direção) into the bushes (SP: alvo). // Desceram (V: direção) pelas 
bordas do caminhão (SP:percurso) e sumiram-se (V: direção) entre as moitas 
(SP:alvo).
2- Perda de elemento: He walked slowly up (ST: direção para cima) through
the willows (SP: percurso) toward the tent (SP: alvo) // E foi andando através 
dos salgueiros (SP: percurso), em direção à tenda (SP: alvo).
3- Mudança de classe gramatical: Al strolled down the street toward the
dancing platform (SP: direção). // Al caminhava vagarosamente pela rua, 
dirigindo-se (V: direção) ao tablado de dança (SP: direção). 
4-Alteração na tradução: A touring car drove to the entrance. // Um 
automóvel, vindo da estrada (acréscimo da fonte) , aproximou-se do portão. 
5- Trajeto inferido: The other two men stood up from the ground (SP= fonte 
“do chão”). // Os outros dois também se ergueram (fonte não explicitada).

Verificar se há perda semântica de elementos que compõem o
trajeto na tradução em PB do romance “The grapes of wrath”.

Por ser o português uma língua MV, em muitos dos casos,
preserva-se todos os aspectos do trajeto nas traduções. Quando
isso não é possível, o tradutor emprega estratégias para que esses
aspectos estejam ao menos implícitos pelo contexto, o que é
característico das MV. Casos de perda do componente direção
ocorreram vezes nos trechos analisados, provavelmente por ser
esse componente tipicamente explicitado pelo satélite em inglês.

Foram analisadas 52 amostras (no total) de expressão de
movimento do romance “The grapes of wrath” e suas respectivas
traduções por Herbert Caro e Ernesto Vinhaes. Com o foco em T,
foram comparados os componentes semânticos no original e suas
traduções, produzindo 5 categorias de resultados.
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